
INSTRUCCIONES DE USO DEL TUBO DE OXÍGENO - ESPAÑOL
PROCEDIMIENTO SUGERIDO:
1. Estos productos están diseñados para el suministro de terapia de oxígeno.
2. Todos los productos deben utilizarse de acuerdo con la prescripción aplicable.
3. Extraiga el producto del envase.
4. Acople el tubo a la fuente de oxígeno y realice la conexión adecuada.
5. Asegúrese de que todas las conexiones son firmes y, a continuación, inicie el flujo de gas.
6. Confirme que el aerosol funciona correctamente.

PRECAUCIÓN:
Guárdese en un sitio fresco y seco.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO DA TUBAGEM DE OXIGÉNIO- PORTUGUÊS
PROCEDIMENTO SUGERIDO:
1. Estes produtos destinam-se a ser utilizados na administração terapêutica de oxigénio.
2. Todos os produtos devem ser utilizados de acordo com a prescrição aplicável.
3. Retire o produto da embalagem.
4. Adapte a tubagem à fonte de oxigénio e execute a ligação adequada.
5. Certifique-se de que todas as ligações estão bem fixas, e em seguida abra o gás.
6. Confirme o funcionamento adequado do aerossol.

TUBE D'OXYGÈNE - MODE D’EMPLOI - FRANÇAIS
PROCÉDURE SUGGÉRÉE:
1. Ces produits sont conçus pour administrer de l’oxygène à des fins thérapeutiques.
2. Tous ces produits doivent être utilisés conformément aux recommandations figurant

sur l’ordonnance.
3. Retirer le produit de son emballage.
4. Rattacher le tube à la source d’oxygène et le raccorder comme il convient.
5. Vérifier que tous les éléments sont bien raccordés et amorcer le débit de gaz.
6. S’assurer que l’aérosol fonctionne correctement avant toute utilisation.

ISTRUZIONI PER L’USO DEL TUBO PER OSSIGENO - ITALIANO
PROCEDURA CONSIGLIATA:
1. Questi prodotti sono indicati per l’uso nella somministrazione di ossigenoterapia.
2. Tutti i prodotti vanno usati attenendosi alla relativa prescrizione.
3. Rimuovere il prodotto dalla confezione.
4. Montare il tubo alla fonte dell’ossigeno ed effettuare il corretto collegamento.
5. Accertarsi che tutti i collegamenti siano saldi, quindi avviare il flusso di gas.
6. Controllare il funzionamento prima dell’uso.

GEBRAUCHSANWEISUNG FÜR SAUERSTOFFSCHLAUCH - DEUTSCH
EMPFOHLENES VORGEHEN:
1. Diese Produkte sind zur therapeutischen Sauerstoffzufuhr vorgesehen.
2. Alle Produkte sind entsprechend der jeweiligen Verordnung anzuwenden.
3. Das Produkt aus der Packung nehmen.
4. Den Schlauch an die Sauerstoffquelle anschließen und entsprechende Verbindungen

herstellen.
5. Sicherstellen, daß alle Verbindungen fest sind und mit dem Gasdurchfluß beginnen.
6. Sicherstellen, daß das Aerosol richtig verabreicht wird.

ADVERTÊNCIA:
Armazenar num local fresco e seco.

PRÉCAUTION
Stocker dans un endroit frais et sec.

ATTENZIONE
Conservare in luogo fresco e asciutto.

ACHTUNG
Kühl und trocken lagern.
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